	Zgromadzenie wspólników zwołuje się za pomocą listów poleconych lub przesyłek nadanych pocztą kurierską, wysłanych co najmniej dwa tygodnie przed terminem zgromadzenia wspólników. Zamiast listu poleconego lub przesyłki nadanej pocztą kurierską, zawiadomienie może być wysłane wspólnikowi pocztą elektroniczną, jeżeli uprzednio wyraził na to pisemną zgodę, podając adres, na który zawiadomienie powinno być wysłane (art. 238 § 1 k.s.h.). Pomiędzy terminem nadania zaproszenia a datą zgromadzenia powinny upłynąć co najmniej dwa tygodnie. Może się jednak zdarzyć, że zajdą okoliczności wymagające natychmiastowego działania organu założycielskiego, bądź sytuacje, w których skonfliktowany z niektórymi wspólnikami zarząd będzie celowo zwlekał ze zwołaniem zgromadzenia. Z tych względów ustawodawca przewidział również możliwość odbycia nieformalnego zgromadzenia wspólników.

	Перевод:
Собрание партнёров созывается посредством заказных писем либо посылок, отправленных курьерской почтой, высланных, по крайней мере, за две недели до дня проведения собрания. Вместо заказного письма или посылки, отправленной курьерской почтой, уведомление может быть выслано партнёру электронной почтой, если ранее он выразил на это согласие в письменной форме, указывая адрес, по которому следует отправить уведомление (ст. 238 пар. 1 Кодекса торговых компаний). Между днём отправки приглашения и датой собрания должно пройти, по крайней мере, две недели. Однако может случиться так, что возникнут обстоятельства, требующие немедленного действия учредительного комитета, либо ситуации, в которых правление, находясь в конфликте с некоторыми партнёрами, будет намеренно медлить с созывом собрания. Ввиду этого законодателем предусмотрена также возможность проведения неформального собрания партнёров.


	6.1. W przypadku niewykonania czy niewłaściwego wykonania zobowiązań wynikających z niniejszej Umowy Strony ponoszą odpowiedzialność zgodnie z działającymi przepisami prawnymi Federacji  Rosyjskiej.

6.2. Agent nie ponosi odpowiedzialności za niewłaściwe wykonanie swoich zobowiązań w tych przypadkach, kiedy Zleceniodawca przeterminuje przekazanie informacji, poleceń, dokumentów, zgody na jakiekolwiek czynności zawarte w niniejszej Umowie i/albo zapotrzebowane przez Agenta.

6.3. W przypadku przeteminowania przez Zleceniodawcę opłaty rachunku wystawionego przez Agenta na podstawie niniejszej Umowy czy Umów dodatkowych do niej do kwoty zadłużenia naliczana jest kara pieniężna w wysokości 0,1% za każdy dzień przeterminowania.



	Перевод:
6. 1. В случае невыполнения либо выполнения ненадлежащим образом обязательств, вытекающих из данного Договора, Стороны несут ответственность в соответствии с действующими положениями законодательства Российской Федерации.

6. 2. Агент не несёт ответственности за ненадлежащее выполнение своих обязательств в тех случаях, когда Заказчик просрочит передачу информации, распоряжений, документов, согласия на какую-либо деятельность, указанную в данном Договоре и/или затребованную Агентом.
6. 3. В том случае, если Заказчик просрочит оплату счёта, выставленного Агентом на основании данного Договора либо приложенных к нему Договоров, к сумме долга начисляется денежный штраф в размере 0,1% за каждый день просрочки.


	W tamtej chwili słuchałam tylko jednym roztargnionym uchem tego, co mówił ojciec - pewnie starał się sprostować moje pochopne wnioski i poprawić gramatyczne błędy - zarejestrowałam bowiem właśnie, i to w języku innym niż mój, pewne dotyczące mnie fakty, z których natychmiast ukułam termin mandarinette - mandaryneczka. 

Dopiero gdy ów neologizm został przyswojony, zdałam sobie sprawę z mojej niefrasobliwej śmiałości językowej. Słowo to, skrojone na miarę, musiało w niemałym stopniu odcisnąć się na moim ego, powraca bowiem do mnie za każdym razem, kiedy tylko zagłębiam się w przeszłość. Będzie mi ono towarzyszyć również podczas tej wędrówki.

	Перевод:
В тот момент я лишь краем уха слушала то, что говорил отец: вероятно, он пытался опровергнуть мои поспешные выводы и исправить грамматические ошибки, ибо я как раз констатировала (причём на языке, отличавшемся от моего) некоторые касающиеся меня факты, из которых тотчас измыслила термин «mandarinette» (мандаринчик).
Лишь когда этот неологизм был усвоен, я отдала себе отчёт в своей беспечной языковой смелости. Ибо это слово, скроенное «на заказ», должно было в немалой степени отпечататься на моём эго, так как оно возвращается ко мне каждый раз, как только я погружаюсь в прошлое. Оно также будет сопутствовать мне во время этого путешествия.



Переводчик: Татьяна Мухлядо

